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VJIK 81-11
(I)I/IJIOJIOFI/I‘{QCKHG HayKl/I

B oannoti cmamve uccnedyiomcesa snemenmul napagepOANbHOU KOMMYHUKAYUU 6 TOMOPUCIUYECKOM OUCKYpCe
(anexoome). Ananuz mamepuana no360asem HAM GbIAGUMb MYNHCCKUE U JCEHCKUe napasepoanbHvle 0COOeHHOCMU
8 aQH2AUIICKUX «ObIMOBbIXY anekoomax. Kenwunel uawe myscuun 0eMoHCMpupyIom napasepoaIbHoe BblpadiceHue
amoyuu epycmu. s MysHccko2o nosedenus nauboaee vacmo napagepoanrbhas KOMMYHUKAYUS XapaKmepHa 6 IMo-
YUOHATLHOU cumyayuu 2Heaa.

Kniouesvie cnosa u ¢ppasvi: TeHzEP; aHEKAOT; FOMOPUCTUUECKUIT AUCKYPC; CTEPEOTHIL; IIapaBepOaabHas KOMMYHUKAIIMS

Kuszsan Auna TapuesioBHa, K. QUION. H., TOUCHT
Epesanckuii 2ocydapcmeennvlil yrugepcumem, Apmenus
knanna2010@mail.ru

TEHJEPHbII ACHEKT ITAPABEPBAJIbHOII KOMMYHUKALIMUA
(HA MATEPUAJIE AHTJTMHCKHX «BBITOBBIX» AHEKJTOTOB)®

BonpocaM reHnepHbIX pa3anydii B KOMMYHHAKALUHU MTOCBAIICHE MHOTO paboT (R. Lakoff [13], A. Pauwels [14],
E. . T'opomko [3], A. B. Kupmmnoii [4], A. A. ApectoBoii, E. B. Psabnesotii [1; 2] u ap.). B o0mennu kxpome Bep-
0aTbHBIX U HeBEepOAIBHBIX CPEICTB KOMMYHUKAIINH CYIIECTBYIOT TakXKe MmapaBepOantbHbIe CPECTBa.

®OyHkuus napaBepOaNbHON KOMMYHUKAIMU 3aKJII0YAaeTCs B TOM, YTOOBI BBI3BaTh Y KOMMYHHKAHTa T€ WM HHBIE
9MOIIMH, NEPEKUBAHNUS, OIIYLICHHs, HEOOXOIUMBIE ISl TOCTIDKCHUS pa3InuHbIX HamepeHuid. CyIiecTByIOT mapa-
BepOaJIbHbIE CPEJICTBA, KOTOPBIE CBOWCTBEHHBI TOJIBKO JKCHIIMHAM UM TOJBKO MyxXXuuMHaM. [Ipon3HeceHHOe ClOoBO
He sIBJIETCS HEeHTpaJbHBIM, TaKk Kak MHQOpMAIHMs IpY napaBepOalbHON KOMMYHHUKALIMH [IEPEIACTCsl Yepe3 pas3iiiny-
HBIE TOJIOCOBBIE OTTEHKH. Pa3iyHbIe TOJOCOBBIE OTTEHKH FOBOPST O COCTOSHUM YEJIOBEKa, BIMSIOT HA CMBICI BbI-
CKa3bIBaHMs U BBIPAKAIOT €ro AMOIMU. CMBICT NPe/IoKeHHsT MEHIETCS B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, KaKasi HHTOHAIHS
ObLIa WCIIONB30BaHA JJIS €r0 Iepenadyd. MemoanKa, 3By9HOCTh, TeMOp, CKOPOCTh, BBICOTA, PUTMHUYHOCTB, TPOM-
KOCTb SIBIITIOTCS Ka4eCTBAaMH 3BYUaHHS peUr. IMOIMOHATIHHOE COCTOSHIE KOMMYHUKAHTa MOXHO TIOHATH Ojaroaa-
ps kauecTBY rooca. OU3nOIOrHUeCKUe XapaKTePUCTHKN PEUEBOM BOJHBI IPU Pa3IMIHBIX SMOIMOHAIBHBIX COCTO-
SIHASIX MEHSIOTCS. ['0JI0C KakIoro YesoBeka SBISETCS MCTOYHHUKOM WH(POPMAnUU 00 €ro WHINBHUIYaTbHBIX CBOM-
CTBaX, COIHANFHON MPUHAIICKHOCTH, YMOLIMOHAIEHOM COCTOSIHUM B MOMEHT pedr. C IMOMOIMIBI0 ToJ0ca TOBOPS-
I JIETKO TIepeaaeT s SMOLUIL: CTpaX, THEB, IIeYallb, YAUBICHHE, PATOCTb.

B aHrimiickux «OBITOBBIX» @HEKJOTaX CYIIECTBYIOT MacKyJHHHbIE U ()eMUHHBIE HapaBepOasbHbIE CPE/ICTBA.
B aHrnmiickoil TMHrBOKYJIBTYype NpeoliagaHue MacKyJIMHHBIX KaueCTB OTPaXEHO B NapaBepOalIbHBIX XapaKTepH-
ctukax peuyd. Kynbrypa, s3bIK, KYJbTYpPHO-S3bIKOBasl JIMYHOCTh SIBJISIIOTCS LIEJIOCTHOW CHCTEMOW M OOBEIMHEHBI
TeH/IEPHBIM COLMOKYJIbTYPHBIM KOHCTPYKTOM. ['€H/iepHble KauecTBa MPOSBISIOTCS TAKXKe B KYJIbTYPHO-S3bIKOBOM
muuHoctH. T. B. JlapuHa B cBOoeM HcciieoBaHUH IpeACTaBMIIa TapaBepOalbHble 0COOCHHOCTH aHTIINICKOM JINHTBO-
KynbTypHl [5]. BooOmie ObITyeT MHEHHUE, YTO aHTIMYaHEe TOBOPSAT THXUM TOJIOCOM, He mepebuBas apyr apyra. OHu
HETEePIIMEI K MOJTYaHUIO U He JIFOOAT JUIMHHBIX nay3 [Tam xe].

Kak mokaszan aHamu3 aHTIHICKHX «OBITOBBIX» AHEKAOTOB B PEUM MYXKYMH IIPH BBIPAKCHHH SMOLHWI THEBa
HAOIIOMAI0TCS. OTKJIOHEHHUS OT MPOU3HOCUTEIFHONH HOPMBI, YTO HAXOAWT CBOE OTPaKEHHE B WCIIOJNB30BaHUH (hOHA-
UOHHBIX CPEICTB. B aHTIHMIICKUX «OBITOBBIX» AHEKIOTAaX JKCHIIMHBI OTPHIATENFHO PEarupyroT Ha TPyOBId TOH.
MyX49UHBI KATETOPHUYECKUI TOH BOCTIPHHUMAIOT 0€3 OTPHIIATETFHBIX SMOITHIA.

B aHrnmiickux «OBITOBBIX» aHEKJOTaX IMOIMOHAIBLHOE MCIOJIb30BaHUE MapaBepOalIbHBIX CPEJICTB XapaKTEPHO
MMEHHO ISl J)KeHIUH. JKEHIMHBI CBOM AMOILMU BBIPaXAIOT C MOMOIIBIO KpuKa. [Ipuuem i1 My»KCKUX pea3anuii
PEIeBAaHTHBIM OKa3aJioCh OMUCAHKME MX MOBEJCHHsSI C TOMOIIBIO CIEAYIONIUX TIIaroyioB: to roar (pviuams), to shout,
to bark, to bellow (opamv, kpuuams), to snarl, to grumble (eéopuams), to croak (keaxams), to grunt (Xproxams).

Tak, HanpuMmep:

(1) Charles shouted upstairs to his wife, «Hurry up or we'll be late». «Oh, be quiet, replied his wife». «Haven 't
1 been telling you for the last hour that I'll be ready in a minute?» [9). / Yapivsz npokpuuan ceoeli srcene: «Ilomoponucs!
Mot onosoaem!» « Ycnokoiicsy, — omeemuna sicena. «A mebe yoice yenviil wac 2060pio, 4mo ceuuac 0yoy 2omosay.

(2) Police in Los Angeles had good luck with a robbery suspect who just couldn't control himself during
a lineup. When detectives asked each man in the lineup to repeat the words, «Give me all your money or I‘ll shoot,»
the man shouted, «That's not what I said!» [11]. / Honuyeiickum 6 Jloc Andicenece nogesno ¢ nooospesaemvim
6 oepabnenuu, KOMopwlil He CMO2 KOHMpOoIuposams cebs 60 epems onozuanus. Kozcoa Ooemexmuevt nonpocunu
Kaxcoo2o uenogexa 8 epynne Ono3uauus noemopums cioéa « Omoasail MHe 8ce 80U OeHvbeu, U s 0yoy cmpe-
JAMbY, MyHcuK 3aKkpunan « 1 ne max 2ogopun!»

(3) An admiral is standing by a candy machine at the Naval Academy in Annapolis when he stops a plebe
walking by.

—  «Sailor, do you have change for a dollar? »

© Kusssn A. T., 2015
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—  «Sure, buddy,» - says the plebe, rooting around his pocket.

— «That's no way to address an officer! Now let's try it again. Do you have change for a dollar? »

The plebe snaps to attention and barks,

— «No, sirly [7]. / Aomupan, cmos y asmomama ¢ Komgpemamu 8 80eHHO-MOPCKOU axkademuu AnHanoauca,
0CManasnUeaem nepeoKyPCHUKA, NPOX00SUIE20 MUMO.

—  Mampoc, mel mosiceutvb pazmensime 0oanap?

— Kowneuno, npusimens, — 20860pum nepeoKypCHUK, KONASCh 8 KAPMAHE.

— Tax nenwvsa oopawamuvca k ogpuyepy! Jasaii-ka nonpobyem ewe pas. Tel modicewsvb pazmeHams 00L1ap?

Tlepsoxypchux evimszusaemcs no CMpyHKe i Opeém:

— Huxkax nem, cap!

(4) The boss returned from lunch in a good mood and called the whole staff in to listen to a couple of jokes he
had picked up. Everybody, but one girl laughed uproariously. « What's the matter?» grumbled the boss. «Haven't
you got a sense of humor?» «I don't have to laugh,» she replied. «I'm leaving Friday» [8]. | bocc éepryncs ¢ o6eda
6 XOpouleM HACMPOEeHUU U cOOPAl 8cex COMPYOHUKO8 NOCTYIAMb NAPY AHEKOOMO8, KOMOPble OH 20€e-MO YCAbIUAI.
Bce kpome 00Hotl 0egyuku 2pomko cmesnuchb. — 4mo cayuunocs? — npogopuai 6occ — y 8ac umo, Omcymcmeyen
yyecmeo omopa? — A MHe He3auem cMesmbCsl, OMEemula Oe8yUIKa, — s 8 NAMHUYY YEOTIbHIIOCD.

B aHrIHIACKUX «OBITOBBIX» aHEKAOTaX TPOMKOCTh PEYH BHIPAKAET CaMOJIOBOJILCTBO. Maasi FPOMKOCTh yKa3bl-
BaeT Ha CKPOMHOCTb U ¢1a00CTh codeceHrka. O6 IMOIMOHATIBHOCTH U BOJIHCHUH KOMMYHHUKAHTa CBU/ICTEIbCTBYET
TPOMKOCTh PEYH.

J1st JKEHCKOU pedr pelieBaHTHBIM OKa3al0Ch ONMHUCAHUE WX TOBEICHUS C MOMOUIBIO TJIAroJoB fo scream (Kpu-
uyams), to yell (6onums), to cry (naaxkams). JIns My»XCKOT'O TIOBEICHUS B aHTTIMHCKUX «OBITOBBIX» aHEKIOTaX Ija-
TOJ fo cry (naakamy, Kpuuams) SBISIETCS TAKKE XapaKTEPHBIM, OIHAKO rOpa3/io B MEHbIIECH CTEIICHH.

Tax, Hanmpumep:

(5) Russian tourists arrived at the resort. They move into the room.

Wife sees the mouse and starts yelling, «Ah-ah-ah-ah! Mouse! Contact reception, you better know English,
and I - full zeroy.

Husband calls (in English):

— Hello.

— Hello.

— Do you know «Tom and Jerry»?

—  Yes, I do.

— So... Jerry is here [10]. / Pycckue mypucmul npuexanu Ha Kypopm. Onu 3awnu 8 komuamy. Kena yeuoena
Mblub U Hauana eonums: «A-a-a-! Mouus? Cropeii 360nu Ha pecenuieH, mvl XOmMb KaK-mo 3HAeUlb aAHIUNCKUL,
a 51 NOTIHBLIL HOTIbY.

Myoic 360num (no-anenuticku).

— 30dpascmeyiime.

— 30dpascmeyiime.

—  Buvt cuompenu «Tom u [iceppur?

- Ja.

—  Tax... [ceppu 30ecs.

Takxe XapakTepUCTUKON MapaBepOaibHOW KOMMYHHKAIMH SIBIISIETCS OMKCAHHE rOJI0Ca M TOHA, KOTOPBIM ObLIO
MIPOU3HECEHO ONPEAETICHHOE BHICKa3bIBAHUE, TP BEIPAXKEHUH SMOLIMM THEBa o groan loudly (cpomko cmonams) (M),
to say affronted (2o6opums ockoponenno) (M), to mutter (6opmomams) (M/K), to murmur (nenemams) (M),
to splutter (mpewams) (7K), to explode (630psamucsa) (M/2K), to hiss (wuunems) (JK), v np. Paznuunbie u3MeHEHUS
B rojioce, KOTOpbIE MPOUCXOMAT IPH TMEePEeKUBAHUM dMOIMH, CKPHITh HEBO3MOXKHO, TaK KaK TOH ToJjloca TpyIHee
KOHTPOJIUPOBaTh. B aHIIIMIICKNX «OBITOBBIX» aHEKAOTaX TOH T0JIOCa MOBBIMIACTCS, KOT/la COOECETHUK PacCTPOEH.
[Tpu rHeBe uiaK cTpaxe rojioc 3BYUHT BBILIE U TPOMYE.

B aHrnmiickux -6BITOBBIX” aHEKAOTAaxX MAJS JKCHIIMH XapaKTepPHO TOBOPHUTH THUXO, IIENOTOM (fo whisper).
JKeHckast pedb Npu Mevanyd CTaHOBUTCS OoJiee Me/IJICHHOM U THXOH.

Tak, Hanpumep:

(6) Mother (in a low tone): Tommy, your grandfather is very sick. Can't you say something nice to him to cheer
him a bit?

Tommy: Grandfather, wouldn't you like to have soldiers at you funeral [12]? | Mamo (muenomom): Tommu, meot
dedywika ouenvb boneH. [lpudymail u ckasxcu emy umo-wubyob, umobwl paszeneuv e2o. Tommu: [ledywika, xoueun,
umoObL Yeavlll 6OCHHBLI OPKECIP USPAL HA MEOUX NHOXOPOHAX?

B aHrIHMHCKUX «OBITOBBIX» aHEKI0TaX JKEHIIMHBI YaCTO TOBOPST HICHOTOM, YTOOBI MPUIATh COOOIIEHUIO HEKO-
TOPYIO TaliHy, UHTUMHOCTb MJIM BBIPA3UTh HACTOHYMBYIO MPOCHOY.

B jKEHCKOUW peuu MpH BBIPAXKEHUH EYaId OJHUM M3 YaCTOTHBIX KOMIIOHEHTOB MapaBepOaIbHOW KOMMYHHUKA-
[IUU SBISIOTCS crying, wailing, mourning, weeping, sobbing (nnau, kpuk, pvioanue), be in floods of tears (6v1mo
6 nomoke cnes).

Tak, Hanpumep:

(7) Henry and Olivia got married and left for their honeymoon. When they got back, the bride immediately called
her mother. «Well,» said the mother, «how was the honeymoon?» «Oh, mama,» she replied, «the honeymoon was
wonderful! So romantic...» Suddenly she burst out crying. «But, mama, as soon as we returned Henry started using
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the most horrible language — things I‘ve never heard before! I mean, all these awful 4-letter words! You ‘ve got
to come and take me home ...PLEASE MAMA!» «Olivia, darling,» her mother said, «calm down! Tell me, what could
be so awful? What 4-letter words are you talking about?» «Please don 't make me tell you, mamay, wept the daughter,
«I'm so embarrassed — they ‘re just too awful! Come get me, please!» «Darling, baby, you must tell me what has you
so upset... Tell your mother these horrible 4-letter words!» Still sobbing, the bride said, «Oh, mama ...words like:
Dust, Wash, Cook, Iron...» [6]. / I'enpu u Onueus nodrcenunacs u yexaau Ha medossiil mecay. Koeoa onu eepuynuce,
HOB0Opaunas noseonuna mamepu. — Hy, — ckazana mams, — kaxk npoute mMe0ogulii mecay? — Ax mama, — omeemuna
00ub, Medogulll MecAy Ovln npekpacHuim! Takum poManmuiHbIM..., — OHA BOPY2 2POMKO PACHIAKANACL, — HO MAMA,
K020a Mbl 6epHyauUCy, I enpu Hauwan ucnoib306ams MO YHCACHBLL SI3bIK, 6EWU O KOMOPLIX 5i HUKO20d paHbuie
ne civrwana!l A umero 6 udy éce amu cnosa u3z wemvipex Oyke! Tvi dondicna npuexamv u 3a6pamo meHs OOMOU.
TTOKAJTVHCTA, MAMA! — Onusus, dopozas, — ckazana mams, — yenokotica! Ckajicu MHe, ymo mam maxoe yicac-
noe? YTO smo 3a cnosa uz uemvipex Oykg? Ioscanyiicma, He 3aCMasnsi MeHsi 2080puUms Mo, Mamd, — 6CXAUNLIEA-
aa oouv. Mue max Henogxo, onu npocmo kowmapuwie! Ipuesoicaii u 3abepu mens, noscanyiicma. — Jfopozas, demxa,
mbl Q0JIIHCHA CKA3AMb MHe Ym0 mak paccmpouno mebs. Ckadxcu ceoell Mamouxe 3mu YICacHvle 4emblpexOyKeentvle
cnosa! Bee ewe scxnunvigas, degyuika ckazana: — Ax mama... smu ciosa. yoopka, cmupka, 20Mmo6Ka, 2NaiCKd.

B BepOanbHOM OOIIEHNHM MOJYAaHHE UMEET PEIIAOUIYI0 POJib. «MOJMaHUE SBISIETCS aKTOM KOMMYHHUKAIlMU U
HMEET MECTO B TOM CIIydae, KOTZla COXpaHsAeTcs KOMMYHHMKAaTHBHAs nHTeHOu» [15]. KomMmyHHKaTHBHO MOmdaHue
(silence) Taxke MOXKHO CUMTATH OJTHUM KOMITOHEHTOM MapaBepOanbHoro moBeneHus. [Ipu momuanuu (silence) Tax-
XKe TepeaaeTcs 3MONNOHANbHAs MH(GOPMAIHsS OT OJHOTO KOMMYHHKaHTa K Apyromy. ModaHue MOXKHO TOHSTh
Ha OCHOBE 3HAHMS OOCTOSTENBCTB, KOHTEKCTA, CUTYalllH, IPH KOTOPHIX IPOUCXOINT Mpoluecc KoMMyHHUKarun. [1e-
PEeKHBaHHE SMOLIMOHAIBHOTO TIOTPSICEHHS M CHJIBHOW SMOLMHM HaXOIMUT CBOE OTPAKEHUE B MapaBepOabHOM IOBeE-
JICHUM KOMMYHHMKaHTOB IPH HOMOIIM MON4YaHus. MojyaHue 3HaYMMO B JKEHCKOH pedd sl BBIPAKEHHS SMOLUH
YIUBIICHUS M CTPaxa, B MY)KCKOH peyr OHO OoJiee XapaKTepHO IPH AMOLIUH PAJOCTH, CTpaxa U IHEBa.

Wrak, aHamu3 aHMIMHCKUX «OBITOBBIX)» aHEKIOTOB MO3BOJIMII YCTAaHOBUTD, YTO NapaBepOalibHbIe CPEeNICTBa KOM-
MYHUKallM¥ [IPOHN3aHbI FeHAEepOM. MacKyJIMHHbIE IEHHOCTH B aHTJIMHCKOW JIMHIBOKYJIBTYPE CUMTAIOTCSI IPHOPH-
TETHBIMH, TIOATOMY IapaBepOanbHas KOMMYHUKAIMs B OCHOBHOM COCTOMT M3 MAacKYJIHMHHBIX CPEICTB OOIICHUS.
Ho B menom B aHIMHHCKHX «OBITOBBIX» aHEKZOTAaX B CBOCH pEUM >KEHIIMHBI Yallle, YeM MYXYHHBI HCIIOIb3YIOT
napaBepOaJIbHBIE CpeAcTBa KoMMyHUKanuu (M-30%, 7K-70%).
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GENDER ASPECT OF PARAVERBAL COMMUNICATION
(BY THE MATERIAL OF THE ENGLISH “EVERYDAY” ANECDOTES)

Knyazyan Anna Tarielovna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Yerevan State University, Armenia
knanna2010@mail.ru

The article examines the elements of paraverbal communication in the humorous discourse (anecdote). Analysis of the material
allows identifying the male and female paraverbal peculiarities in the English —everyday” anecdotes. Women manifest paraverbal
expression of the emotion of sadness more frequently than men. For male behaviour paraverbal communication is most typical
in the emotional situation of anger.
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